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1. Цели и задачи дисциплины (модуля):  

Цели освоения дисциплины соотносятся с общими целями основной образовательной программы 

и заключаются в подготовке высококвалифицированного, всесторонне развитого, конкурентоспо-

собного лингвиста-переводчика посредством формирования высокого уровня личностного и про-

фессионального самосознания, интеллекта, межкультурной и межъязыковой компетенции, спо-

собного брать на себя ответственность за свои решения и психологически готового для професси-

ональной трудовой деятельности и/или для продолжения образования в магистратуре, знающего и 

умеющего соблюдать нормы общения и поведения в широком спектре коммуникативных ситуаций 

(в т.ч. в условиях межкультурной коммуникации), чуткого к национально-этническим особенно-

стям представителей различных культур. 

Задачи освоения дисциплины, к решению которых должен быть готов бакалавр в соответствии с 

видами профессиональной деятельности:  

 освоить методику предпереводческого анализа специального текста, способствующую точ-

ному восприятию исходного высказывания; 

 овладеть методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в 

справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; 

 изучить и освоить основные способы достижения эквивалентности и применять основные 

приемы перевода; 

 осуществлять письменный перевод специальных текстов с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм; 

 использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, 

переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения 

профессиональных задач; 

 выдвигать гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их защиту; 

 владеть основами современных методов научного исследования, информационной и биб-

лиографической культурой; 

 владеть стандартными методами поиска, анализа и обработки материала исследования; 

 оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информа-

цию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного 

исследования. 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП:  

Дисциплина относится к дисциплинам блока 1 вариативной части информационно-аналитического 

цикла.  

Входные знания, умения и компетенции студента, необходимые для ее изучения: 

 владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структур-

ной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста 

(ОПК-6); 

 способность свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые 

средства с целью выделения релевантной информации (ОПК-7) 

 владение особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров обще-

ния (ОПК-8); 

 способность использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации 

(ОПК-10); 

 владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному воспри-

ятию исходного высказывания (ПК-7); 

 владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в 

справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-8); 

 владение основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью 

применять основные приемы перевода (ПК-9); 
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 способность осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквива-

лентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм (ПК-10) 

 способность оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе (ПК-11). 

 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен: 

 

Знать 

 - основные особенности, преимущества и недостатки различных типов словарей и справоч-

ников (в т.ч. электронных); 

 - основные классификации эквивалентности (уровней эквивалентности) в переводе, основ-

ные классификации переводческих трансформаций (преобразований), соотношение поня-

тий «эквивалентность» и «адекватность»;  

 - основные классификации уровней эквивалентности; грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы ИЯ и РЯ; требования, предъявляемые к оформлению письменных 

переводов; 

 - компьютерные текстовые редакторы, особенности их применения, методы анализа и син-

теза; 

 - понятийный аппарат философии, переводоведения и теории межкультурной коммуника-

ции; 

 - определения понятия гипотезы, основы теории аргументации; 

 - основы современных методов научного исследования, принципы работы с информацией и 

оформления ее источников; 

 - классификации информации, составляющей основу исследования, стандартные методики 

поиска и сбора информации для исследования, методики анализа и обработки материалов 

исследования; 

 - характерные особенности различных источников информации, показатели актуальности и 

доста-точности информации, критерии точности и достоверности информации, методы 

сравнения ин-формации, основные формы представления материалов исследования.. 

 

- корректно определять информацию в тексте на ИЯ, требующую проверки (уточнения), а также 

устанавливать оптимальный в каждой конкретной ситуации объем подлежащих сбору сведений; 

профессионально пользоваться словарями, справочниками, базами данных, лингвистическими 

корпусами, программами переводческой памяти и другими источниками информации и про-

граммным обеспечением, использовать их в своём переводческом самообразовании;  

- определять степень и уровень эквивалентности перевода при его сопоставлении с оригиналом; 

-  переходить при переводе от единиц ИЯ к единицам РЯ с учетом их функционально-

коммуникативных характеристик, роли в микро- и макроконтексте, а также спектров ИЯ и РЯ. 

- оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе, применять метод синтеза; 

- использовать понятийный аппарат философии, переводоведения и теории межкультурной ком-

муникации для решения профессиональных задач; 

- формулировать гипотезы и выстраивать аргументы в их защиту; 

- осуществлять поиск запрашиваемой информации в интернет-ресурсах и других источниках, ра-

ботать с аналитической и статистической информацией и оформлять ее источники; 

- классифицировать информацию по степени важности, осуществлять поиск и сбор материалов, 

необходимых для исследования, анализировать и обрабатывать материалы исследования; 

- принимать решения на основе знаний о характерных особенностях различных источников ин-

формации, определить актуальность и достаточность информации, определить точность и досто-

верность информации, сравнивать новую информацию с уже имеющейся и на основе этого делать 

выводы, представлять материалы исследования в правильной форме. 

 

 

Владеть 
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- навыками сбора и обработки лексикографической и энциклопедической  информации, в т.ч. с ис-

пользованием с информационно-коммуникационных технологий (ИКТ); 

- техникой перевода (переводческими приёмами, трансформациями, заменами) и уметь использо-

вать в необходимых случаях компрессию и экспликацию (детализацию, конкретизацию) инфор-

мации, а также компенсацию средств выражения, приемами прагматической адаптации текста при 

переводе с учётом цели коммуникации и адресата; 

- навыками стилистического редактирования перевода, способами обработки информации источни-

ка и приемами переработки исходной информации для создания вторичного текста 

- навыками оформления текста перевода в компьютерном текстовом редакторе с учетом особенно-

стей форматирования исходного текста; 

- способностью использовать понятийный аппарат означенных дисциплин для решения профессио-

нальных задач; 

- навыками аргументации в публичной речи, научной дискуссии и полемике; 

- основами современных методов научного исследования, современной информационной и библио-

графической культурой; 

- навыками классификации информации по степени важности, навыками поиска и сбора информа-

ции для исследования, навыками работы с печатной продукцией и информацией, получаемой из 

СМИ и Интернета, навыками анализа и обработки материалов исследования; 

- навыками принятия решений на основе знаний о характерных особенностях различных источни-

ков информации, навыками определения актуальности и достаточности информации, навыками 

определения точности и достоверности информации, навыками сравнения и сопоставления ин-

формации, навыками представления материалов исследования в корректной форме. 

 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы (очная форма) 

Вид учебной работы 

 

Всего ча-

сов / за-

четных 

единиц 

Семестры 

5 6   

Аудиторные занятия (всего) 106 56 48   

В том числе: - - - - - 

Лекции      

Практические занятия (ПЗ) 102 54 48   

Семинары (С)      

Лабораторные работы (ЛР)      

Самостоятельная работа  (всего) 38 16 22   

В том числе: - - - - - 

Курсовой проект (работа)      

Расчетно-графические работы      

Реферат (при наличии)      

Другие виды самостоятельной работы      

Контроль самостоятельной работы 4 2 2   

Контроль 72 36 36   

Вид промежуточной аттестации (зачет, экзамен)      
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Контактная работа (всего) 106 56 50   

Общая трудоемкость                                  часы 

                                                    зачетные единицы 

216 108 108   

6 3 3   

 

 

5. Содержание дисциплины (модуля) 

 

5.1. Содержание разделов и тем дисциплины (модуля) 

 
№ раз-

дела 

Наименование раздела Наименование темы 

1. 

 
Информационно-

терминологические тексты 

Научные и учебно-научные тексты. Научно-

популярные тексты. Энциклопедические тек-

сты. 

 

2. Предписывающие тексты Тексты инструкций. Законодательные тек-

сты. Договорные тексты.  

3 Информационно-экспрессивные 

тексты 

Деловая переписка. Официальные письма. 

Информационная журнальная статья. Ре-

клама. Научно-публицистический текст. 

Мемуары. 

4 Перевод специальных текстов Тексты экономической тематики. Тексты 

юридической тематики. 

 

5.2. Разделы дисциплины и междисциплинарные связи с обеспечиваемыми (последующими) 

дисциплинами 

№ 

п/п 

Наименование обеспе-

чиваемых  (последу-

ющих) дисциплин 

№ № разделов и тем  данной дисциплины, необходимых 

для изучения обеспечиваемых (последующих) дисциплин 

                    (вписываются разработчиком) 

1 Устный последова-

тельный перевод ин-

формационных тек-

стов 2ИЯ 

4 5.1 

и 

5.2 

       

 

5.3. Разделы и темы дисциплин (модулей) и виды занятий 

№ 

п/п 

Наименование 

раздела 

Наименование 

темы 

Виды занятий в часах 

Лекц. 
Практ. 

зан. 
Семин 

Лаб. 

зан. 
СРС Всего 

1. Информаци-

онно-

терминоло-

гические тек-

сты 

Научные и учеб-

но-научные тек-

сты. Научно-

популярные тек-

сты. Энциклопе-

 22   10 32 
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дические тексты. 

 

2. Предписы-

вающие тек-

сты 

Тексты ин-

струкций. За-

конодательные 

тексты. Дого-

ворные тексты.  

 20   7 27 

3. Информаци-

онно-

экспрессив-

ные тексты 

Деловая пере-

писка. Офици-

альные письма. 

Информаци-

онная жур-

нальная статья. 

Реклама. 

Научно-

публицистиче-

ский текст. 

Мемуары. 

 20   7 27 

4 Перевод спе-

циальных 

текстов 

Тексты эконо-

мической тема-

тики. Тексты 

юридической 

тематики. 

 20   7 27 

 

6. Перечень семинарских, практических занятий и лабораторных работ 

№ 

п/п 

№ раздела  и 

темы дисци-

плины (мо-

дуля) 

Наименование семинаров, практи-

ческих и  лабораторных работ 

Тру-

до-

ем-

кость 

(ча-

сы) 

Оценочные 

средства 

Фор-

миру-

емые 

ком-

пе-

тен-

ции 

1 2 3 4 5 6 

1. 1 Информационно-

терминологические тексты 

Научные и учебно-научные тексты. 

Научно-популярные тексты. Энцик-

лопедические тексты  

 
30 

Контрольная 

работа 

ОПК-

6, 

ОПК-

7, 

ПК-8, 

ПК-

11,  

2. 2 Предписывающие тексты 

Тексты инструкций. Законодатель-

ные тексты. Договорные тексты 

30 

Контрольная 

работа 

ОПК-

7, 

ОПК-

8, 

ОПК-
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10 

ПК-8, 

ПК-9, 

ПК-

10 

3. 3 Информационно-экспрессивные 

тексты 

Деловая переписка. Официальные 

письма. Информационная журналь-

ная статья. Реклама. Научно-

публицистический текст. Мемуары. 

30 

Контрольная 

работа 

ОПК-

7, 

ОПК-

8, 

ОПК-

10, 

ПК-8, 

ПК-9, 

ПК-

10 

4. 4 Перевод специальных текстов 

Тексты экономической тематики. 

Тексты юридической тематики. 

36 

Контрольная 

работа 

ОПК-

7, 

ПК-8 

ПК-9, 

ПК-

10, 

ПК-

11 

 

6.1. План самостоятельной работы студентов 

 

№ 

нед. 

Тема Вид самостоя-

тельной работы  

Задание Рекомендуемая 

литература 

Количество 

часов  

1 Информаци-

онно-

терминологи-

ческие тексты 

Работа над учеб-

ным материалом, 

включая  

выполнение до-

машних заданий   

Выполнение 

письменного 

перевода 

См. Раздел 

«Учебно-

методическое и 

информацион-

ное обеспечение 

дисциплины» 

10 

2 Предписыва-

ющие тексты 

Работа над учеб-

ным материалом, 

включая  

выполнение до-

машних заданий   

Выполнение 

письменного 

перевода 

См. Раздел 

«Учебно-

методическое и 

информацион-

ное обеспечение 

дисциплины» 

7 
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3 Информаци-

онно-

экспрессив-

ные тексты 

Работа над учеб-

ным материалом, 

включая  

выполнение до-

машних заданий   

Выполнение 

письменного 

перевода 

См. Раздел 

«Учебно-

методическое и 

информацион-

ное обеспечение 

дисциплины» 

7 

4 Перевод спе-

циальных 

текстов 

Работа над учеб-

ным материалом, 

включая  

выполнение до-

машних заданий   

Выполнение 

письменного 

перевода  

См. Раздел 

«Учебно-

методическое и 

информацион-

ное обеспечение 

дисциплины» 

7 

 

6.2. Методические указания по организации самостоятельной работы студентов       

 

         Согласно новой образовательной парадигме независимо от профиля подготовки и характера 

работы любой начинающий специалист должен обладать такими общекультурными и 

профессиональными компетенциями, включающими фундаментальные знания, профессиональные 

умения и навыки деятельности своего профиля, опыта творческой и исследовательской 

деятельности по решению новых проблем, опытом социально-оценочной деятельности. Две 

последние составляющие образования формируются именно в процессе самостоятельной работы 

студентов. Никакие знания, не подкрепленные самостоятельной деятельностью, не могут стать 

подлинным достоянием человека. Кроме того, самостоятельная работа имеет воспитательное 

значение: она формирует самостоятельность не только как совокупность компетенций, но и как 

черту характера, играющую существенную роль в структуре личности современного специалиста 

высшей квалификации. 

         Самостоятельная работа – это вид учебной деятельности, одна из организационных форм 

обучения, протекающая вне непосредственного контакта с преподавателем (дома, в лаборатории 

ТСО) или управляемая преподавателем опосредованно через предназначенные для этой цели 

учебные материалы. 

         Самостоятельная работа представляет собой овладение компетенциями, включающими 

научные знания, практические умения и навыки во всех формах организации обучения, как под 

руководством преподавателя, так и без него. При этом необходимо целенаправленное управление 

самостоятельной деятельностью учеников посредством формулировки темы-проблемы, ее 

расшифровки через план или схему, указания основных и дополнительных источников, вопросов и 

заданий для самоконтроля осваиваемых знаний, заданий для развития необходимых компетенций, 

сроков консультации и форм контроля. В настоящих методических рекомендациях мы попытались 

обозначить основные вопросы, касающиеся организации СРС в вузах как для преподавателей, так 

и для студентов.  

 

ПАМЯТКА ДЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТА ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ 

ДОМАШНИХ ЗАДАНИЙ 

 
Этапы работы Контролируй себя! Напоминай себе! 

1. Приступая к выполнению задания 1. Определи, какие задания нужно 

выполнить. 

2. Обдумай, как лучше, быстрее  и  

продуктивнее это сделать  (план в 

уме). 

1. Смотри записи о домаш-

нем задании. 

2. Достань необходимые 

учебники, наведи порядок на 

рабочем месте. 

3. Установи последователь-

ность выполнения заданий. 

4. Раздели время на каждый 

предмет. 
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2. Выполняя до-

машнее задание 

В начале 

 

 

 

 

 

 

В ходе 

 

 

 

 

 

 

В конце 

1. Справляюсь, что задано, что 

нужно сделать. Вспомню содер-

жание материала из объяснения 

преподавателя. 

 

1. Проверяю себя: то ли я делаю, 

что требуется? 

2. Так ли я действую, как надо? 

3. Уложусь ли я в отведенное 

время? 

 

1.Устанавливаю, что еще не вы-

полнено. 

2. Даю оценку результату своей 

работы. 

3. Учитываю, сколько сэкономле-

но времени. 

 

1. Уясни требования задания. 

2. вспомни пояснения препо-

давателя к выполнению зада-

ния. 

 

 

1.Не отвлекайся! 

2. Следи за своими действи-

ями! 

3. Умей уложиться во время! 

 

 

1.Проверяй себя: все ли вы-

полнено? 

2. Верно ли выполнено? 

3. Завершая работу 1. Контролирую полноту и каче-

ство выполнения задания. 

2. Что можно дополнительно сде-

лать? 

3. Планирую свой ответ на заня-

тии. 

4. Определяю: что следует уточ-

нить у преподавателя, у товарища. 

1. Проверить глубину своих 

знаний. 

2. Если нужно, дорабатывай, 

устрани пробелы. 

3. Оцени свои успехи и учти 

ошибки на будущее. 

 

7. Примерная тематика курсовых работ (проектов)  

Курсовые работы и проекты по данной дисциплине отсутствуют. 

 

8. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины (модуля): 

а) основная: 

1. Алексеева, И. С. Профессиональный тренинг переводчика [Текст] : учеб. пособие по устно-

му и письменному переводу для переводчиков и преподавателей / И. С. Алексеева. - СПб. : 

Союз, 2004. - 288 с. - (Изучаем иностранные языки). - ISBN 5-94033-040-1 (10 экз.) 

2. Латышев, Л. К. Перевод: теория, практика и методика преподавания [Текст] : учебное посо-

бие, для переводческих фак. высших учебных заведений / Л. К. Латышев, А. Л. Семенов. - 

М. : Академия, 2003. - 192 с. - (Высшее образование). - ISBN 5-7695-1272-5 (42 экз.) 

3. Латышев, Л. К. Технология перевода [Электронный ресурс] : учебник и практикум 

/ Латышев Л.К., Северова Н.Ю. - 4-е изд., пер. и доп. - М. : Издательство Юрайт, 2016. - 263 

с. - (Бакалавр. Академический курс). - Режим доступа: "ЭБС Юрайт". - неогранич. доступ. -

 ISBN 978-5-9916-6983-2 (10 экз.) 

б) дополнительная: 

Брандес, М. П. Предпереводческий анализ текста [Текст] : учеб. пособие для вузов / М. П. Брандес, 

В. И. Провоторов. - 3-е изд., стереотип. - М. : НВИ-ТЕЗАУРУС, 2001. - 224 с. - ISBN 5-89191-038-1 

(5 экз.) 

Виноградов, В. С. Введение в переводоведение [Текст] : (общие и лексические вопросы) / В. С. 

Виноградов. - М. : Изд-во ИОСО РАО, 2001. - 224 с. - ISBN 5-7552-0041-6  (6 экз.) 

Влахов, С. И. Непереводимое в переводе [Текст] : [учеб. пособие] / С. И. Влахов. - 5-е изд. - М. : Р. 

Валент, 2012. - 406 с. - ISBN 978-5-93439-323-7 (2 экз.) 

Комиссаров, В. Н. Общая теория перевода [Текст] : учеб.пособие / В. Н. Комиссаров. - М. : ЧеРо, 

2000. - 136 с. - ISBN 5-88983-013-9 (9 экз.) 
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Комиссаров, В. Н. Теория перевода [Текст] : лингвистические аспекты / В. Н. Комиссаров. - М. : 

Высшая школа, 1990. - 253 с. - ISBN 5-06-001057-0 (238 экз.) 

Нелюбин, Л. Л. Наука о переводе (история и теория с древнейших времен до наших дней) [Текст] / 

Л. Л. Нелюбин. - М. : Флинта : МПСИ, 2006. - 416 с. - ISBN 5-89349-721-Х (10 экз.) 

Рецкер, Я. И. Теория перевода и переводческая практика [Текст] : очерки лингвистической тео-

рии перевода / Я.И. Рецкер. - М. : Междунар. отношения, 1974. - 216 с. (21 экз.) 

Сдобников, В. В. Теория перевода [Текст] : учеб. для ВУЗов / В. В. Сдобников ; Нижегород. гос. 

лингвист. ун-т. - М. : АСТ : Восток-Запад, 2006. - 448 с. - (Лингвистика и межкультурная комму-

никация). - ISBN 5-17-037815-7 (22 экз.) 

Тюленев, С. В. Теория перевода [Текст] : учебное пособие для вузов / С. В. Тюленев. - М. : Гарда-

рики, 2004. - 336 с. - ISBN 5-8297-0204-5 (51 экз.) 

Хаит, Ф. С. Пособие по переводу с немецкого языка на русский [Текст] / Ф. С. Хаит. - 4-е изд., испр. 

- М. : Высшая школа, 1986. - 159 с. (5 экз.) 

Швейцер, А. Д. Теория перевода: Статус, проблемы, аспекты [Текст] / А. Д. Швейцер ; отв. ред. В. 

Н. Ярцева. - 3-е изд. - М. : ЛИБРОКОМ, 2012. - 216 с. - (Из лингвистического наследия А. 

Д. Швейцера). - ISBN 978-5-397-03246-9 (15 экз.) 

 

в) программное обеспечение: 

1. «Kaspersky Endpoint Security для бизнеса - Стандартный Russian Edition. 1500-2499 Node 2 

year Educational Renewal License». – Срок действия: от   2017.12.13 до 2020-01-21. 

2. Microsoft Desktop Education AllLng License / Software Assurance Pack Academic OLV 1 Li-

cense LevelIE Enterprise 1 Year. Срок действия: от  2018. 12. 01 до 2019. 11. 30 

3. Drupal 7.5.4. Условия правообладателя (Лицензия GPL-2.0 - ware free). Условия использова-

ния по ссылке: https://www.drupal.org/project/terms_of_use. Обеспечивает работу портала 

электронного портфолио студентов и аспирантов ИГУ http://eportfolio.isu.ru. Срок действия: 

бессрочно. 

4. Moodle 3.5.1. – Условия правообладателя (ware free). Условия использования по ссылке:  

https://ru.wikipedia.org/wiki/Moodle. Обеспечивает работу информационно-образовательной 

среды http://belca.isu.ru. Срок действия: бессрочно. 

5. Google Chrome 54.0.2840. Браузер  – Условия правообладателя (ware free). Условия исполь-

зования по ссылке: https://ru.wikipedia.org/wiki/Google_Chrome// Срок действия: бессрочно. 

6. Mozilia Firefox 50.0.Браузер  – Условия правообладателя (ware free). Условия использования 

по ссылке: https://www.mozilla.org/ru/about/legal/terms/firefox/. Срок действия: бессрочно. 

7. Opera 41. Браузер  –Условия правообладателя (ware free). Условия использования по ссыл-

ке: http://www.opera.com/ru/terms. Срок действия: бессрочно. 

8. PDF24Creator 8.0.2. Приложение для создания и редактирования документов в формате 

PDF. –Условия правообладателя (ware free).  Условия использования по ссылке: 

https://en.pdf24.org/pdf/lizenz_en_de.pdf . Срок действия: бессрочно. 

9. VLC Player 2.2.4. Свободный кроссплатформенный медиаплеер. Условия правообладателя 

(ware free). – Условия использования по ссылке: http://www.videolan.org/legal.html. Срок дей-

ствия: бессрочно. 

10. BigBlueButton. Открытое программное обеспечение для проведения веб-конференции. Усло-

вия правообладателя (ware free).  Условия использования по ссылке:   

https://ru.wikipedia.org/wiki/BigBlueButton. Обеспечивает работу отдельного модуля Moodle 

3.2.1 для работы ИОС. Срок действия: бессрочно.  

11.  АСТ-Тест Plus 4.0 (на 75 одновременных подключений) и Мастер-комплект (АСТ-Maker и 

ACT-Converter) (ежегодно обновляемое ПО), лицензий -  75шт.. Договор №1392 от 

30.11.2016, срок действия: 3 года. 

https://www.drupal.org/project/terms_of_use
http://eportfolio.isu.ru/
https://ru.wikipedia.org/wiki/Google_Chrome/
https://www.mozilla.org/ru/about/legal/terms/firefox/
http://www.opera.com/ru/terms
http://www.videolan.org/legal.html
https://ru.wikipedia.org/wiki/BigBlueButton
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12. Sumatra PDF. свободная программа, предназначенная для просмотра и печати документов в 

форматах PDF, DjVu[4], FB2, ePub, MOBI, CHM, XPS, CBR/CBZ, для платформы Windows. 

Условия правообладателя (Лицензия GNU GPL 3-ware free). Условия использования по ссыл-

ке: https://ru.wikipedia.org/wiki/Sumatra_PDF. Срок действия: бессрочно. 

13. Media player home classic. Свободный проигрыватель аудио- и видеофайлов для операцион-

ной системы Windows. Условия правообладателя (Лицензия GNU GPL - ware free). Условия 

использования по ссылке: https://ru.wikipedia.org/wiki/Media_Player_Classic. Срок действия: 

бессрочно. 

14. AIMP. Бесплатный аудиопроигрыватель с закрытым исходным кодом, написанный на Delphi. 

Условия правообладателя (ware free).  Условия использования по ссылке: 

https://www.aimp.ru/. Срок действия: бессрочно. 

15. Speech analyzer.   Условия правообладателя (ware free).   Условия использования по ссылке: 

http://www-01.sil.org/computing/sa/index.htm. Срок действия: бессрочно. 

16. Audacity. Программа анализа звучащей речи. Условия правообладателя (Лицензия - GNU 

GPL v2). Условия использования по ссылке: https://ru.wikipedia.org/wiki/Audacity. Срок дей-

ствия правообладателя: бессрочно.  

17. Inkscape.  свободно распространяемый векторный графический редактор, удобен для создания 

как художественных, так и технических иллюстраций. Условия правообладателя: Лицензия -

GNU GPL 2 (ware free).  Условия использования по ссылке:  https://inkscape.org/ru/download/.  

Срок действия: бессрочно.  

18. Skype  7.30.0. Бесплатное проприетарное программное обеспечение с закрытым кодом, обес-

печивающее текстовую, голосовую и видеосвязь через Интернет между компьютерами, опци-

онально используя технологии пиринговых сетей. Условия правообладателя (Лицензия 

Adware) -  Условия использования по ссылке: https://www.skype.com/ru/about/. Срок дей-

ствия: бессрочно.  

19. Adobe Acrobat Reader.  Бесплатный мировой стандарт, который используется для просмотра, 

печати и комментирования документов в формате PDF. Условия правообладателя: Условия 

использования по ссылке: https://get.adobe.com/ru/reader/otherversions/. Срок действия: бес-

срочно. 

20.  Сircles. Программа интерактивной визуализации многоуровневых данных: числовых значе-

ний или древовидные структуры. Условия правообладателя (Лицензия BSD). Условия ис-

пользования по ссылке: https://carrotsearch.com/circles/free-trial/. 

  

г) базы данных, информационно-справочные и поисковые системы: 

 

1. Электронно-библиотечная система (ЭБС). 

2. Университетская информационная система РОССИЯ (УИС РОССИЯ). 

3. База данных Eastview.com. 

4. Научная электронная библиотека ELIBRARY.RU. 

5. Электронная коллекция книг Оксфордского Российского фонда 

(eBookcollectionOxfordRussiaFund). 

6. «Библиотех». 

 

9. Материально-техническое обеспечение дисциплины (модуля):  

Дисциплина пополняемой библиотекой научных и аналитических материалов, разработан-

ными базами данных для тестов, заданий для самостоятельной работы. 

На факультете имеются  

 компьютерный класс; 

 доступный для студентов выход в Интернет; 

 образовательный портал ИГУ: http://www.educa.isu.ru; 

 ноутбуки и видеопроекторы, используемые в лекционных и семинарских занятиях. 

https://www.aimp.ru/
http://www-01.sil.org/computing/sa/index.htm
https://ru.wikipedia.org/wiki/GNU_GPL
https://ru.wikipedia.org/wiki/GNU_GPL
https://ru.wikipedia.org/wiki/Audacity
https://inkscape.org/ru/download/
https://www.skype.com/ru/about/
https://get.adobe.com/ru/reader/otherversions/
https://carrotsearch.com/circles/free-trial/
http://www.educa.isu.ru/
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10. Образовательные технологии: 

Использование интерактивной модели обучения предусматривают моделирование жизнен-

ных ситуаций, использование ролевых игр, совместное решение проблем. Исключается доминиро-

вание какого-либо участника учебного процесса или какой-либо идеи. Создается среда образова-

тельного общения, которая характеризуется открытостью, взаимодействием участников, равен-

ством их аргументов, накоплением совместного знания. Из объекта воздействия студент становит-

ся субъектом взаимодействия, он сам активно участвует в процессе обучения, следуя своим инди-

видуальным маршрутом. Преподаватель мотивирует обучающихся к самостоятельному поиску 

информации. Задачей преподавателя становится создание условий для инициативы студентов. 

Преподаватель отказывается от роли фильтра, пропускающего через себя учебную информацию, и 

выполняет функцию помощника в работе, одного из источников информации. 

Учебный процесс, опирающийся на использование интерактивных методов обучения, орга-

низуется с учетом включенности в процесс познания всех студентов группы, каждый вносит свой 

особый индивидуальный вклад, в ходе работы идет обмен знаниями, идеями, способами деятель-

ности, обязательна обратная связь, возможность взаимной оценки и контроля. 

К методам интерактивного обучения относятся те, которые способствуют вовлечению в ак-

тивный процесс получения и переработки знаний. Интерактивные методы пробуждают у обучаю-

щихся интерес, поощряют активное участие каждого в учебном процессе, обращаются к чувствам 

каждого обучающегося, способствуют эффективному усвоению учебного материала, оказывают 

многоплановое воздействие на обучающихся, осуществляют обратную связь  (ответная  реакция 

аудитории), формируют у обучающихся мнения и отношения, формируют жизненные навыки, 

способствуют изменению поведения. 

В рамках учебных курсов должны быть предусмотрены встречи с представителями россий-

ских и зарубежных компаний, государственных и общественных организаций, мастер-классы экс-

пертов и специалистов. 

Удельный вес занятий, проводимых в интерактивных формах, определяется главной целью 

(миссией) программы, особенностью контингента обучающихся, и в целом в учебном процессе со-

ставляет не менее 30% аудиторных занятий, что определяется требованиями ФГОС с учетом спе-

цифики ООП. Занятия лекционного типа для соответствующих групп студентов составляют более 

40% аудиторных занятий. 

 

11. Оценочные средства (ОС): 

11.1. Оценочные средства для входного контроля  

 

Типовое задание: 

 

1. Выполните предпереводческий анализ текста.  

2. Выполните письменный перевод текста немецкого на русский язык. 

3. Выполните письменный перевод текста с русского на немецкий язык. 

 

 

11.2 Оценочные средства  текущего  контроля: 

 

№ Вид контроля Контролируемые темы (разделы) Компетенции, ком-
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п\п поненты которых 

контролируются 

1 контрольная работа Информационно-

терминологические тексты 

ОПК-6, ОПК-7, ПК-

8, ПК-11 

2 контрольная работа Предписывающие тексты ОПК-7, ОПК-8, 

ОПК-10 

ПК-8, ПК-9, ПК-10 

3 контрольная работа Информационно-экспрессивные 

тексты 

ОПК-7, ОПК-8, 

ОПК-10, ПК-8, 

ПК-9, ПК-10 

4 контрольная работа Перевод специальных текстов ОПК-7, ПК-8 

ПК-9, ПК-10, ПК-11 

 

 

Типовые контрольные вопросы 

 

1. Расскажите о специфике перевода научного текста и учебно-научного текста. 

2. Расскажите о видах информации, содержащейся в рекламном тексте. 

3. Расскажите о специфике перевода договоров. 
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11.3. Оценочные средства для промежуточной аттестации (в форме экзамена или за-

чета) 

 

8-й семестр 

1. Вид промежуточной аттестации – экзамен 

2. Форма проведения – письменная. 

3. Задание представляет собой перевод с немецкого языка на русский информаци-

онного текста повышенной трудности объемом 2000 печатных знаков, выполняемый за 2 

академических часа, переводу должен предшествовать краткий предпереводческий анализ 

текста. Стиль текста – газетно-публицистический. В ходе работы студентам разрешается 

пользоваться любыми словарями и справочниками. 

 

 

Пример текста на перевод  
Aufgabe. Übersetzen Sie den Text aus dem Deutschen ins Russische und beachten Sie dabei lexikalische, 

grammatische und stilistische Normen der ZS 

 

AUFBRUCH INS UNGEWISSE 

 

Der universitäre Nachwuchs in Deutschland arbeitet oft unter prekären Bedingungen, viele Betroffene 

hangeln sich von einem Kurzzeitvertrag zum nächsten. Eine Gesetzesreform soll das ändern. 

 

Um das Problem zu verstehen, reicht eine Zahl: 90 Prozent. Neun von zehn wissenschaftlichen Mitarbei-

tern an Deutschlands Universitäten und Wissenschaftseinrichtungen sind befristet angestellt. Oft mit Ar-

beitsverträgen, die weniger als ein Jahr laufen. „Es ist wie ein süßes Gift“, sagt ein Betroffener. „Jedes 

Jahr gibt es einen neuen Vertrag und jedes Mal die vage Hoffnung auf eine Dauerstelle.“ 

 

Deutschlands Wissenschaft preist sich gern für ihre Dynamik, den Neuaufbruch, den besonders die 2005 

gestartete Exzellenzinitiative erzeugt hat, ein als Wettbewerb angelegtes Förderprogramm der Bundesre-

gierung. Doch alles Geld und alle wissenschaftspolitischen Innovationen haben eine fundamentale 

Schwäche der deutschen Hochschullandschaft nicht beseitigt, sondern sie im Gegenteil sogar noch ver-

schärft: Akademische Karrieren sind in Deutschland zu einem großen Teil dem Zufall überlassen. „Der 

Traumberuf des Wissenschaftlers ist in die Krise geraten“, beklagt Helmut Schwarz, Präsident der Ale-

xander-von-Humboldt-Stiftung. Eine Umfrage der Wochenzeitung Die Zeit unter knapp 7.000 Nach-

wuchswissenschaftlern hatte 2015 ergeben, dass 81 Prozent von ihnen wegen der Jobunsicherheit und 

schlechter Aufstiegschancen über einen Berufswechsel nachdenken. 

Tatsächlich hat sich der Flaschenhals vor allem durch die Exzellenzinitiative verengt: Die neu entstande-

nen Graduiertenschulen für Promovierende und die Exzellenzcluster – Forschungsnetzwerke zu einem 

weit gefassten Themenkomplex – bringen jede Menge hochqualifizierte Jung-Wissenschaftler hervor, die 

alle auf das große Los zusteuern: eine Professur auf Lebenszeit. Die meisten von ihnen scheitern auf die-

sem Weg. Im Jahr 2005 gab es knapp 120.000 wissenschaftliche Mitarbeiter unterhalb der Professur, nur 

fünf Jahre später waren es bereits 35.000 mehr – während die Zahl der Universitätsprofessoren bei rund 

20.000 stagnierte. „Vermutlich hatte keine Generation vor ihnen so große Chancen“, sagt Helmut 

Schwarz über den wissenschaftlichen Nachwuchs in Deutschland, „und keine stand gleichzeitig unter ei-

nem so hohen Druck.“ 

 

 

Тематика:  

 

1. Общество 

2. Культура 

3. Бизнес  
 

Типовое задание: 
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1. Выполните письменный перевод следующего текста  

2. Проанализируйте употребление трансформаций при переводе с НЯ на РЯ  

 

 

Разработчики:   

___________________           ст.преп.                                         Ружникова М.Л. 

    (подпись)                         (занимаемая должность)             (инициалы, фамилия) 

 

 

Программа рассмотрена на заседании кафедры перевода и переводоведения 
 

 «06» марта 2020 г.  

 

Протокол № 7            Зав. кафедрой_____________________Н.В. Щурик 

 

 

Настоящая программа не может быть воспроизведена ни в какой форме без предва-

рительного письменного разрешения кафедры-разработчика программы. 

 

 


